曾妙芬教授  

教育背景 

      博士學位: 第二外語習得及師資教育, 伊利諾俄般那香檳大學 
      碩士學位: 英語教學, 伊利諾俄般那香檳大學
      學士學位: 師範大學英語系 

專業經歷
中文項目署理主任﹐維吉尼亞大學亞洲與中東語言文化學系 (Department of Asian  and Middle Eastern Languages and Cultures, University of Virginia)
海外中文項目主任 (UVA in Shanghai Chinese Language Program)
美國外語教學學會中文水平測試委員(OPI certified tester in Mandarin   Chinese) 
美國外語教學學會外語項目評鑑委員(Reviewer of Foreign Language Programs) 
 

AP中文相關經歷
AP 中文專案小組成員 (AP Chinese Task Force)
AP中文專業發展咨詢委員 (AP Chinese Professional Development Advisory Group)
AP中文教師指引作者(Author of AP Chinese Teacher's Guide)
大學理事會咨詢顧問(College Board Consultant in AP Chinese conducting workshops and summer institutes)
致力於AP中文教育推廣﹐自2005年6月至今年8月為止﹐接受美國各地及中國大陸 台灣邀請﹐主持AP中文講座及師資培訓﹐累計場次將不下二十次。 

重要著作
1. AP Chinese Language and Culture Teacher's Guide, College Board, forthcoming, 2006
2. Promoting Professionalism in Teaching AP Chinese: An Introduction to a Successful Model in Teaching Second Year Chinese at the College Level (推動專業化的AP中文教學: 大學二年級中文教學成功模式之探討與應用). Beijing: Beijing Language and Culture University Press, forthcoming, 2006. 
3. Language Gains in study abroad and at home contexts, to be published in the February issue of the Journal of Chinese Language Teachers Association 41(1), 2006 

研究領域
主要研究領域為以漢語做為外語的習得理論與實證研究﹐目前專攻美國大學中文課程設計﹐中文水平研究﹐口語能力發展﹐AP中文課程與考試等相關主題亦將成為個人日後研究之重點。 
 

 

Curriculum Design and Pedagogy in AP Chinese
      AP中文課程設計與教學法
            曾妙芬教授
            二零零六年七月 

演講內容目錄  

一. 五大外語教學目標與三大溝通模式的再闡述 

1. 五大外語教學目標之再闡述
2. 五大外語教學目標之重要觀念與澄清
3. 五大外語教學目標之自我測驗
4. 三個溝通模式之再闡述
5. 三個溝通模式之重要觀念與澄清
6. 三個溝通模式之自我測驗 

二.  AP中文課程設計 

1. 考試常識之自我測驗
2. 課程常識之自我測驗
3. 教學目標
4. 教學主題與內容
5. 預期達成之語言溝通能力
6. 口語分級能力自我測驗 

三. AP中文教學策略與方法 

1. 教學策略
2. 教學方法﹕溝通式教學法
2.1溝通式教學法要素
2.2溝通式教學法特色
2.3溝通式教學法常用活動
2.4溝通式教學法成功秘訣
      2.4.1老師引導提問的教學活動
      2.4.2學生之間語義協商的教學活動
3. 現場教學演示與分析 

四. 外語目標及溝通模式之教學統整活動設計原則與實例講解
1.  活動設計指導原則
2.  課前準備須知 
3.  評分標準
4.  評分等級
5.  教學統整活動設計實例
      活動計首頁
      活動設計第二頁
      活動設計第三頁始 

五. 參考文獻 
 

 

Curriculum Design and Pedagogy in AP Chinese
      AP中文課程設計與教學法 

以下講稿部份內容選自於2006年即將出版的Promoting Professionalism in Teaching AP Chinese: An Introduction to a Successful Model in Teaching Second Year Chinese at the College Level (推動專業化的AP中文教學:大學二年級中文教學成功模式之探討與應用)一書中.  

一. 五大外語教學目標與三大溝通模式的再闡述 

1. 五大外語教學目標的再闡述 

美國外語教學學會於1999年所公佈的五大外語教學目標﹐目前已成為美國外語教學的指導準則﹐AP中文及Pre-AP的中文教學也不例外。以下五大教學目標列於Standards for Foreign Language Learning in the 21th Century 一書中(page. 9)。 

Communication 

Standard 1.1: Students engage in conversations, provide and obtain information, express feelings and emotions, and exchange opinions 
Standard 1.2: Students understand and interpret written and spoken language on a variety of topics
Standard 1.3: Students present information, concepts, and ideas to an audience of listeners or readers on a variety of topics  

Cultures 

Standard 2.1: Students demonstrate an understanding of the relationship between the practices and perspectives of the culture studied 
Standard 2.2: Students demonstrate an understanding of the relationship between the products and perspectives of the culture studied  

Connections 

Standard 3.1: Students reinforce and further their knowledge of other disciplines through the foreign language
Standard 3.2: Students acquire information and recognize the distinctive viewpoints that are only available through the foreign language and its culture 

 

Comparisons 

Standard 4.1: Students demonstrate understanding of the nature of language through comparisons of the language studied and their own
Standard 4.2: Students demonstrate understanding of the concept of culture through comparisons of the cultures studied and their own  

Communities 

Standard 5.1: Students use the language both within and beyond the school setting
Standard 5.2: Students show evidence of becoming life-long learners by using the language for personal enjoyment and enrichment  

以上五大外語教學目標已由美國中小學中文教師學會(Chinese Language Association of Secondary-Elementary Schools, 簡稱CLASS)翻譯成中文(page. 114)。 

美國中小學中文學習目標 

Communication (溝通=運用中文溝通)
      1.1 Interpersonal communication (語言溝通)
      1.2 Interpretive communication (理解詮釋)
      1.3 Presentational communication (表達演示) 

Cultures (文化=體認中國多元文化)
      2.1 Practices of cultures (文化習俗)
      2.2 Products of cultures (文化產物) 

Connections (貫連=貫連其他學科)
      3.1 Making connections (觸類旁通)
      3.2 Acquiring new information (博聞廣見) 

Comparisons (比較=比較語言文化之特性)
      4.1 Language comparisons (比較語文)
      4.2 Culture comparisons (比較文化) 

Communities (社區=應用於國內與國際多元社區)
      5.1 School and community (學以致用)
      5.2 Lifelong learning (學無止境) 

 

2. 五大外語教學目標之重要觀念與澄清 

2.1 五大外語教學目標提供課程內涵指導準則﹐而非闡述教學方法﹐學習成果﹐或評量方式。 

2.2 五大教學目標針對以往課程內涵重新做系統化的整理與介紹﹐並非全新觀念。 

2.3 五大外語目標運用於教學單元活動設計時﹐應配合單元活動主題及學生需
      要﹐儘可能涵蓋五大目標﹐而涵蓋所有十一個子目標並非是每個單元活動的必 要或絕對條件。 

2.4 五大教學目標中﹐每個目標之間有相當密切的關聯性和連接性﹐彼此相輔相 成﹐尤其以溝通和文化兩大目標溝通成AP中文教學和考試的核心。 

3. 五大外語教學目標﹕自我測驗 

3.1 五大外語教學目標當中的每一個目標﹐分別有幾個子目標﹖  

3.2. 以下列出十一個子目標﹐請具體標示是哪一個子目標﹐用號碼和關鍵詞表示。 

中國音樂欣賞與卡拉OK歌唱練習 

比較中文跟英文某種語言結構的異同
學生表演一段成語故事 

老師列舉過春節的時候﹐中國人一定要吃的東西﹐象征吉利 

學生看報紙和上網﹐蒐集台灣英文補習班的經營方式 

學生看一個電視廣告 

比較在中國和美國人在飲食習慣與文化方面的不同 

帶學生到中國城的餐廳吃飯﹐練習用中文點菜付錢 

學生分成小組討論暑假計劃 

老師說明中國人過端午節的風俗習慣 

學生熱愛中文﹐在家裡當家教﹐教鄰居的美國小孩子學基礎中文﹐並介紹簡單的文化 
 

 

4.  三個溝通模式的再闡述 

4.1 溝通交流 (Interpersonal): 聽說讀寫能力 

”聽與說“的交流互動﹐”讀與寫“的交流互動﹐“聽與寫”的交流互動
角色﹕聽者和說話者﹐讀者和作者﹐聽者和作者
包括兩人或兩人以上語言交流討論的雙向溝通過程  (negotiation of meaning) 

4.2. 詮釋理解 (Interpretive): 聽讀能力 

聽和讀的單向語言活動
角色﹕聽者﹐讀者
不包括兩人或兩人以上語言交流討論的雙向溝通過程  (negotiation of meaning) 

4.3. 表達演示 (Presentational): 說寫能力 

寫和說的單向語言活動
角色﹕作者﹐說話者
不包括兩人或兩人以上語言交流討論的雙向溝通過程  (negotiation of meaning) 
 

5. 三個溝通模式重要觀念與澄清 

5.1 三個溝通模式不但是教學活動設計遵循的模式﹐而且也是評量應該遵循的模式。 

5.2. 三個溝通模式打破傳統聽說讀寫四種技能獨立分開的模式﹐從有無雙向溝通 及語 義協商的角度思考﹐反映四種語言技能在實際交流情境中的特質及其真實性。 

5.3. 三個溝通模式彼此有密切的相關性和連接性﹐構成表現式教學(performance-based instruction) 及表現式評量(performance-based assessment) 的主要模式。 

5.4. 三個溝通模式主要依據的教學法是溝通式教學法。 
 

6. 三個溝通模式之自我測驗 

6.1 五大外語教學目標當中的“溝通”目標包括三個子目標﹐請從以下三方面說明比較這三個子目標的異同。 

      語言技能(language skills)﹕聽說讀寫
      溝通管道(one-way or two-ways)﹕雙向或單向
      語意協商(negotiation of meaning)﹕有或無 

6.2 說明﹕分析以下的教學活動﹐請具體標示是哪一個溝通模式﹖ 

老師打電話給學生﹐用中文與學生交談﹐討論他們當天做的事情 

學生訪問從台灣來的朋友有關台灣學校生活方面的話題 

學生表演一齣母親節的短劇 

學生讀一封台灣同學寄來的電子郵件﹐也回了一封電子郵件 

學生讀一篇報紙廣告以後﹐根據老師提示﹐練習寫一篇摘要 

學生寫一篇作文﹐對班上的同學﹐介紹自己出生長大的城市 

學生角色扮演﹐表演一段醫生和病人之間的對話 

學生聽完一段機場廣播以後﹐用紙筆回答一些關於廣播內容的選擇題 

學生看完一個夏令營的活動時間表以後﹐用紙筆回答與活動時間表有關的題目 

老師上課的時候﹐與學生聊天﹐問他們學習中文遇到什麼樣的困難 
二. AP中文課程設計 

1. AP中文考試常識自我檢測 

1.( )第一次正式的AP中文考試將於2007年5月10日舉行。
2. ( )AP中文考試包括聽說讀寫四種語言能力的測試。
3.( )AP中文考試題型包括選擇題和開放式題型兩大類。
4.( )AP中文考試四種語言能力其測試順序為聽說讀寫。
5.( )AP中文考試聽說讀寫四種能力所佔分數之比重﹐說寫能力之比重大於聽讀能力之比重。
6.( )AP中文考試三種溝通模式所佔比例大小依序為表達演示﹐詮釋理解﹐溝通交流。
7.( )AP中文考試選擇題數比開放式題數多。
8.( )AP中文考試有獨立於語言能力考試以外的文化常識題型。
9.( )AP中文考試中語言能力的運用與文化知識的運用關係密切。
10.( )文化分為大文化與小文化兩個範圍﹐AP中文考試與小文化的直接關係比與大文化的直接關係更為密切。
11.( )AP中文考試完全採電腦考試﹐時間越為兩小時又三十分鐘左右。
12.( )AP中文考試漢字字體採用兩種字體﹐考生可自由選定一種字體。
13.( )AP中文語音輸入方法有三種。
14.( )AP中文考試考題作答說明全以中文為主。
15.( )AP中文考試選擇題的選項全以英文作為選項。
16. ( )AP中文聽說讀寫的考題選項皆可在電腦螢幕上看到。
17. ( )參加AP中文考試的學生一定得上過AP中文課程﹐才具應考資格。
18.( )美國週末中文學校的學生具AP中文應考實力 。 
19.( )考試進行中不允許考生更改已答問題之答案(only reading is allowed)
20.( )AP中文考試完全依靠電腦評分。 

 

2. AP中文課程常識自我檢測 

1.( )AP中文課程於今年秋季正式開課。
2.( )在AP中文課程正式開課之前﹐已開設三個AP外語課程。
3.( )AP中文課程只在美國開設﹐不包括其它國家。
4.( )AP中文課程相當於大學300個小時的授課時數。
5.( )AP中文課程相當於大學第四個學期的中文課程﹐AP中文考生須具備大學兩年的中文實力。
6.( )AP中文課程等於AP中文考試的準備課程﹐所以幫助考生考好AP中文考試是課 程最重要的目標。
7.( )五大外語教學目標當中的每個目標都是課程設計應依循的準則﹐其中以溝通目標及文化目標最為重要。
8.( )AP中文課程的基礎建立在Pre-AP中文課程的基礎上﹐所以垂直團隊的連貫性構成AP中文課程成功的關鍵。
9.( )AP中文教學活動設計及評量應以AP中文考試題型為唯一重要的參考依據。
10.( )AP中文課程中的評量方式﹐聽說讀寫四種語言能力應該分開評量。
11.( )目前外語教學沒有針對三種溝通模式而設計的評量原則或標準。
12.( )目前美國已出版的中文教材當中﹐以五大外語教學目標準則而編寫的教材從缺。
13.( )美國大學理事會將指定AP中文教材﹐作為AP中文課程教材之範本。
14.( )AP中文教材除了編寫的教材以外﹐應廣泛使用真實性的教材。
15.( )AP中文課程中﹐應配合AP中文考試的漢字輸入法﹐將漢字教學重點放在辨認漢字上﹐而不是書寫漢字上。
 

3. AP中文教學目標  

以五大外語教學目標為課程指導準則﹐培養學生三種溝通模式的中文語言溝通及文化應用能力﹐幫助學生能在實際生活中﹐在適當的場合和時間﹐對適當的人﹐用適當的方式﹐表達適當的內容。以下教學目標根據AP中文網站上所公佈之AP中文規劃小組會議報告翻譯而成。 

1) 語言溝通模式: 聽說讀寫 

學生對于在各種不同的人際溝通與社會文化等語言情境中的口語和書寫中文能做適當的理解和推論 

學生在不同的文化情境中能適當地溝通交流 

學生在語意協商的過程中﹐ 能運用分析﹐歸納﹐評估等抽象思考能力。 

學生能運用抽象認知能力﹐從語言情境中適當地揣摩語意 

學生有效地運用溝通技巧和策略﹐如尋求澄清或者說明﹐提出假設並必要時修訂假設﹐ 用另一種方式表達婉轉的說法等 

2) 理解詮釋溝通模式: 聽讀和看  

學生對于在各種社會文化情境中所聽到的與日常生活相關的口語中文能做適當的理解和詮釋 

學生對于各種與日常生活相關的的非專業性的書寫中文能做適當的理解和詮釋 

3) 表達演示溝通模式: 說寫和表演 

學生能在自然且不須刻意準備的情況下提供與自己的家庭﹑學校﹑社區﹑和國家相關的訊習 

      學生能使用正確的語言﹐用很通順連貫的方式來描述事件和活動 

學生以篇章性的結構﹐展示口語和書寫的能力﹐表現對文化的適當體認與了解 

學生對某種現象的因果關係﹐以適當的文化表達方式﹐提出合理性的解釋 

      學生比較兩種情況﹐並針對自己的選擇提出解釋和說明 

 

4.  AP中文教學主題與內容 

語言教學與文化教學應並重 

語言教學與文化教學兩者相輔相成﹐大文化與小文化亦相輔相成。小文化”與語 言運用溝通能力有極為密切直接的關係﹐”大文化“與增進中國文化了解有整體性的關係。 

內容及主題應涵蓋大學兩年中文課程(語言與文化相結合) 

1) 在不同公共場合 

在宿舍 在餐廳 在郵局
在飛機場 在圖書館 在火車站 在醫院
在旅行社 在學校裡 在教室 
在其它公共場所(公園﹐音樂會﹐舞蹈表演會﹑博物館﹑美術館等) 

2)以自我為中心的主題 

自我介紹 逛街 買東西  看病  問路和方向  
天氣  作客   訪問朋友/到朋友家
寫信﹑寫卡片﹑寫便條(不同目的﹐表達感謝﹐歉意﹐解釋﹐電子郵件或手寫書信)
學校生活(上課及課外活動) 校園活動與社區活動 邀請/約時間
說故事  描述過去經驗和發生的事情
交通工具/狀況 生日舞會/其它聚會 打電話(不同目的)
租房子 我住的地方和城市 體育運動  找工作/生涯規劃
暑假/寒假生活 交朋友(同性/異性) 介紹某人(老師﹐父母﹐同學等)
假設的情況  選課/選專業 電視  電影  去中國留學
旅行   

3) 社會文化相關主題 

中國代表節日 中國代表文化藝術活動  飲食文化
家庭  婚姻  健康  教育  知名人物  
著名歷史古蹟和名勝古蹟 重要成語故事介紹 其它社會文化主題 
 

5.  AP中文預期達成之語言溝通能力 

AP中文預期達成的語言溝通運用能力應根據美國外語教學學會所頒佈的Performance Guidelines和Proficiency Guidelines而定。學生上完AP中文課程以後﹐其語言能力應達到Performance Guidelines中的Pre-Advanced Level。Performance Guidelines與Proficiency Guidelines相互銜接﹐用簡單的話來說﹐Performance Guidelines的pre-Advanced Level 亦相當於Proficiency Guidelines的Intermediate High的程度﹐也可能介於Intermediate High至Advanced-Low的程度之間。美國大學理事會並未根據這兩個Guidelines針對AP中文預期的語言能力提出明確的預期標準。不過﹐從語言專業的角度分析﹐教師不難明顯地訂出AP中文預期的語言溝通運用能力。  

Performance Guidelines提供三個等級的語言能力. 

Novice =Grade  K-4﹐5-8﹐ or 9-10
Intermediate = Grade K-8﹐ 7-12﹐ 9-12
Pre-Advanced = Grade 9-12 

Performance Guidelines並將語言習能力劃分為六大範疇﹐這六大範疇皆環繞在三個溝通模式的基礎上下定義並做解釋。 

1). Comprehensibility﹕How well are they understood?
2). Comprehension: How well do they understand?
3). Language Control: How accurate is their language?
4). Vocabulary use: How extensive and applicable is their vocabulary?
5). Communication strategies: How do they maintain communication?
6). Cultural awareness: How is their cultural awareness reflected in theri communication? 

Proficiency Guidelines一般是大學外語教學所依循的準則﹐其將語言習得能力分為四個等級﹐其定義及說明如下。  

以下語言任務﹑功能﹑與結構, 根據ACTFL1999年出版之Oral Proficiency Interview Tester Training Manual (p. 31) 內容翻譯成中文。 

初級 

完成任務和語言功能﹕使用記憶性及公式般的單詞和片語﹐完成非常有限的溝通功能﹐語言不具任何創造性﹐僅限於背誦記憶性和公式化的層次。 

      情境和話題﹕日常生活中﹐每天最常經歷的熟悉情況 

      代表性的語言結構﹕個別單字和片語(Individual words and phrases) 

      正確性﹕對習慣和非以中文為母語人交談而言﹐仍難以理解 
 

中級 

完成任務和語言功能﹕具簡單問題的問答能力﹐會問簡單的問題並回答簡單問題﹐有開始一段簡單對話﹐並延續對話﹐結束對話的能力﹐語言開始具創造性﹐不再依賴記憶性的片斷單詞﹐片語﹐和單句。 

情境和話題﹕一般非正式的話題﹐具可預測性的﹑熟悉的日常活動﹐和少 數稍具正式性話題 (transactional situations) 

      代表性的語言結構﹕不具段落性﹑連貫性的句子(discrete sentences) 

正確性﹕對習慣和非以中文為母語的人交談而言﹐藉著重複的技巧﹐能理 解表達的內容 

高級 

      完成任務和語言功能﹕比較﹑敘述﹑並說明過去﹐現在﹐未來的事件及經 驗﹐具處理未能預期且複雜情況的語言能力。 

情境和話題﹕大部份屬非正式話題﹐有一些為正式話題﹐跟個人有關並 引起大眾興趣而廣為討論的話題 

      代表性的語言結構﹕句子之間具連貫性﹐構成有連貫性的段落(paragraphs) 

正確性﹕對不習慣和非以中文為母語的人交談而言﹐理解表達內容﹐沒有什麼困難。 

最高級 

完成任務和語言功能﹕廣泛充份討論  ﹐支持意見和論點﹐提出假設﹐語 言表達已具有處理非熟悉的語境的能力。 

情境和話題﹕大部份正式和非正式的話題﹐一般人有興趣和引起廣泛興趣 的話題﹐一些特定領域﹐與個人專長有關的主題。 

      代表性的語言結構﹕串連好幾個段落﹐具篇章性的結構(extended discourse) 

      正確性﹕基礎語言結構句型沒有語言錯誤﹐若有些微錯誤﹐也不會打斷溝 通﹐影響溝通的流暢性﹐或讓聽者產生困擾或誤解。 

 

6.  口語分級能力自我測驗 

活動﹕請仔細閱讀以下口語能力的描述﹐根據以上定義﹐決定是哪個等級的口語程度 

能描述一個特別的旅行經驗﹐報告的內容很詳細 

能描述最精彩的一次游泳比賽 

能向同學報告有一次去餐廳吃飯﹐忘了帶錢﹐而覺得很丟臉的經過 

能向同學報告你今年是怎麼慶祝生日的 

能描述一部印象最深刻的電影 

能比較住的城市和另外一個城市的異同 

能比較小學和中學的學校生活﹐有什麼不同和相同的地方 

能很簡單地說一段自我介紹 

能簡單說明星期一到星期五在學校的作息時間 

能用正式專業的術語談論你對美國教育和中國教育制度的看法 

能談論環境污染問題和解決之道 

不能用完整的句子回答有關家人方面的問題(年紀﹐工作﹐嗜好) 

 

三. AP中文教學策略與方法 

1.  教學策略 

針對AP中文考試﹐統整三個溝通模式﹐設計與考題直接吻合的教學活動和評量活動 

1) 聽的部份 

      聽一段對話﹐獨白﹐報告﹐廣告﹐說明﹐公共場合廣播等等 

2) 讀的部份 

看廣告﹐便條﹐ 海報﹐公共場合標示﹐閱讀文章﹐書寫信件﹐ 電子郵件﹐ 故事﹐ 報紙雜誌等等。   

3) 寫的部份 

      看圖寫故事或者敘述圖片中發生的事情
      回應筆友的信件﹐以學校生活為主題
      讀一封電子郵件以後﹐用電子郵件回信
      聽一段電話錄音﹐再根據指示﹐寫下內容摘要 

4) 說的部份 

      完成對話﹕先扮演聽者的角色﹐然後扮演說話者的角色﹐回答問題。
      口語報告#1﹕描述中國文化及風俗習慣等主題
      口語報告#2﹕比較兩項選擇或者計劃﹐發表意見﹐提出優點和缺點﹐並解釋   選擇的原因。 
 

重要觀念﹕AP中文考試雖然是AP中文課程的重要目標﹐可是﹐並不是唯一的目標﹐ 應該考慮課程內容的內涵﹐深度﹐和廣度﹐進行正常的教學活動﹐培養大學兩 年應具備的中文溝通運用能力﹐才不會本末倒置。 

2. 教學方法﹕ 溝通式教學法 

(自我檢視活動﹐請見現場所發之講義) 

2.1 溝通式教學法三個要素 

      表達 (expression)
      詮釋理解( interpretation)
      語意溝通協商(negotiation of meaning) 

根據Savignon (1998)對溝通式教學法的闡述﹐語言溝通的活動包含三種層面的能力﹕1)表達 (expression)﹐ 2) 理解詮釋(interpretation)﹐3) 語義協商(negotiation of meaning)。表達指的是說話者表達某種想法﹐意見﹐請求﹐或者要求等等。詮釋理解指的是聽者聆聽說話者表達的時候﹐做自我推理及詮釋﹐以了解說話者的內容及意向等等。聽者對說話者所表達的內容和意向﹐有時候完全理解﹐有候後不見得完全理解﹐在不完全了解的情況下﹐就需要進一步透過語義協商的過程﹐向說話者提出問題﹐而說話者針對問題﹐提出說明﹐澄清﹐解釋﹐補充細節等等﹐ 以使聽者能完全了解。在語義協商的過程中﹐說話者和聽者之間進行語言的互動﹐一來一往﹐一問一答﹐直至一方或雙方認為應該結束為止。
Savignon 所提出的以上三種溝通層面的能力﹐對現今所謂的三種溝通模式有其決定性的影響。 

2.2 溝通式教學法特色 

1). 正確性vs.與流利度
2). 以教師為中心vs.以學生為中心
3). 語言記憶vs.超越語言記憶
4).  語言形式vs.語言功能和語義
5).  非真實語境vs.真實語境
6). 非真實材料vs.真實材料
7). 談論語言vs.使用語言. 
8).  老師說得多vs.老師說得少 
9).  統一答案vs.無統一答案
10).  向老師學習vs.向老師和同學學習 

2.3  溝通式教學法常用的活動型式 

溝通教學法最具代表性的教學活動是兩人或兩人以上的小組討論活動﹐完成不同的語言功能﹑目標﹑和任務﹐如角色扮演(Role play)﹐信習交換(information exchange)﹐信息隔閡(information gap)﹐和其它不同形式的游戲和活動等等。 

活動﹕以下是AP中文可能常用的溝通式教學活動類型﹐曾老師將帶領您討論一般教學活動常犯之錯誤﹐並提出活動成功之秘訣。 

      活動名稱﹕ Role Play
                  Information Gap
                  Information-exchange task
                  Interviews
                  Surveys
                  Inner Circle Outer Circle
                  Bingo
                  Jigsaw 
                  Games
                  Pair work
                  ................. 

2.4 溝通式教學法成功秘訣 

語義協商溝通(negotiation of meaning) 的質與量是提高學生語言溝通運用能力的重要決定因素。語義協商溝通使學習者接收到能理解的語言輸入內容(comprehensible input, Krashen, 1982, 1985)﹐ 而後表達能理解的語言輸出內容(comprehensible output, Swain, 1985)﹐ 進而從自然交流的互動﹐得到對語言習得有益的回餽 (Long, 1996; Schachter, 1991). 這樣的過程主要在闡述學生和學生之間的溝通交流活動﹐同時也可應用於老師和學生之間的教學活動。     

課堂上的互動溝通活動分為1)老師與學生的互動交流﹐和2)學生與學生的互動交流。這兩種溝通型式都對語義溝通的量與質產生決定性的影響。雖然溝通式教學法不斷強調學生與學生之間的互動交流﹐而且傾向於以學生與學生之間的互動交流為課堂上的主體﹐可是學生和學生之間的溝通活動不可能在課堂教學中無時無刻地進行。也就是說﹐學生對語言的習得的某個階段﹐仍然得仰賴老師的引導教學﹐也就是以教師為中心的教學活動﹐而且﹐學生和學生之間的互動交流﹐在某些程度上﹐仍然建立在老師引導教學的成功基礎上。因此之故﹐以學生為中心的學生之間的交流活動(student-centered activities) 和以老師為中心的教學活動(teacher-fronted activities or teacher-centered activities) 都很重要﹐兩者仍應相輔相成﹐缺一不可。 

2.4.1 老師引導提問的教學活動 
(Teacher-fronted activities, also teacher-centered activities) 

      老師的引導提問是否具溝通性﹐ 其關鍵在於﹕ 

      1) 學生的回答是否有固定答案 

      2) 學生的回答是否有機會提供新的訊習 

溝通式教學法背景知識介紹﹕ 

      a. 具溝通性質和不具溝通性質    

      Paulston (1972)將語法教學的操練分成三種層次﹕ 

1) 機械性的操練(Mechanical drills)﹕學生回答的內容缺乏任何新的訊習﹐不包含語義的再創造。 

            例子﹕ 

            妹妹把書放在書架上。 

            -->妹妹把(  )放在書架上。
                        詞典
                        小說
                        歷史課本
                        參考書
                        功課   
                        卡片 

      老師請學生從一些指定的詞組當中﹐選擇特定的詞語﹐套進括弧中。 

      2) 有意義的練習(Meaningful drills))﹕ 此中練習與機械性的操練不同﹐因為   學生回答問題﹐乃根據自己的選擇和思考﹐而非從老師提供的   選擇中做選擇。可是﹐溝通雖有意義﹐答案卻仍是固定的﹐學生的   回答不能提供任何新的資訊﹐也不具語義的創造性。也就是說﹐ 全   班同學在聽到回答以前﹐就能猜測到答案﹐因為正確的回答只有一   個。   

            例子﹕  

            老師指著小明的桌上說﹕
            小明的桌子上有什麼東西﹖ 

      3) 溝通式的練習(Communicative drills)﹕學生的回答不是固定的﹐也提供新  的訊習﹐同學在聽到回答以前﹐不能具體猜測到可能聽到的答案。 
            例子﹕ 

            老師﹕教室里有什麼東西﹖
                  你上個週末做什麼﹖  

重要啟示﹕老師與學生的溝通﹐應該用溝通式的練習﹐讓學生有機會創造 新的語義﹐提供新的訊習﹐表達自己想表達的內容。 

b. 能理解的內容(Comprehensible input)﹕老師與上課所教的內容﹐無論是生詞﹐語句結構﹐和語用的複雜性﹐都應該落在學生能理解大部份內容的範圍之內﹐ 也就是Krashen 所提出的”i+1“的概念。這個重要概念給我們的重要啟示是﹐老師教導的內容﹐不能過份超出學生能理解的範圍之內﹐最理想的情況是﹐具適度的挑戰性﹐在學生既有的基礎上﹐循序漸進。  

c.  避免單獨談論和介紹詞彙或語法﹐將詞彙﹑語法﹑語言功能的教學﹐應 在有意義的預設語言情境當中﹐進行教學。(teach vocabulary and grammar  in a meaningful context) 

d. 創造真實語境﹐使學生置身於全浸泡式的學習環境(place students in an authentic learning environment with total immersion experiences)。 

e. 充份利用六個以WH開頭的英文字翻譯而成的中文問題﹐也就是what, how, why, who,  when, where﹐分析學習內容﹐重新組織歸納﹐以有意義的語義溝通方式﹐與學生 在課堂上進行問答﹐學生經由問答﹐能表達可以理解的語句﹑段落﹑和語義。  

2. 學生之間語義協商的教學活動 

      (Student-centered activities) 

Rulon and McCreary (1986) 比較學生小組討論活動(small group work activities) 和老師引導式的討論活動(teacher-fronted activities)。 其教學內容在統計分析上﹐沒有發現任何明顯的不同。不過﹐學生在小組討論活動中﹐說得比在老師引導學生的討論活動中更多﹐而且在小組討論活動進行中﹐學生對討論內容的澄清確認﹐是老師引導學生的討論活動的兩倍。所以﹐語義的溝通和討論在學生小組討論活動中的確發生了﹐而在老師引導的討論活動中﹐卻出現得非常少﹐也就是說﹐小組討論活動有較多溝通的語義和實質。. 

Lee (2000)也做了一個實驗﹐在語言教學課中﹐比較學生的討論參與度和教學內容的記憶程度。他發現在老師引導討論的班級里﹐四十二人當中﹐只有十一個人回答老師的問題﹐參與討論﹐而在學生小組討論活動中﹐四十六個人當中﹐全部皆有機會參與討論﹐以溝通交流的機會來說﹐此發現與Rulon and McCreary的研究結果不謀而合。另外﹐Lee還發現﹐參與小組討論的學生﹐對討論內容的記憶是老師引導討論方式的兩倍。 

曾老師也於2006年春季開學的第二堂課中做了一次記錄。由於學生寒假剛結束﹐可能對于學習內容有些遺忘的現象﹐為了鞏固學習基礎﹐重拾他們的信心﹐安排了一個以寒假生活為主題的兩人小組溝通活動。 

當老師扮演輔助角色巡迴教室時﹐學生尋求老師協助。以下將當天老師在活動進行當中﹐個別學生尋求老師的幫忙﹐所提出的問題或者是老師注意聆聽﹐發現使用語言有誤或不恰當﹐立即給予回餽。經綜合整理﹐分為兩類。第一類為學生自覺﹐對於某種特定的用法和詞彙無法掌握或不能確定﹐主動尋求老師當場協助。第二類乃非出于學生自覺﹐而是老師巡堂聆聽時﹐發現語言使用上有所缺失﹐而給予立即回餽。 
 
 

學生自覺﹐主動向老師提出問題 

1). 老師﹐我不記得“我開車UVA 到Washington DC?"
2). 曾老師﹐“一場電影﹐一部電影﹖一個電影﹖”
3). 你可以說“一個星期半”嗎﹖
4). 怎麼說......? from....to.....﹐beach﹐kill﹐die﹐sad﹐same day﹐ability? 

非學生自覺﹐老師主動向學生提示正確的語言使用方式。 

.........多人(應該是很多人)
一個月十號﹖(應該是一月十號)
我第二十個生日﹖ (應該是二十歲)
我旅行在紐約﹖(應該是在紐約旅行)
我住在Canada跟我姐姐(應該是我跟我姐姐住在Canada) 

以學生為中心的活動具有以下之優點﹕ 

      1)創造一個具鼓勵性和積極性的語言學習環境 

      2)增加學生使用語言練習溝通的機會   

      3)增加流利度和學習內容內在化的機會 

      4)學生之間有互動和互相學習的機會 

      5)學生的溝通交流模擬真實情境的狀況  

   6) 學生能練習溝通策略的技巧並培養認知能力和解決問題的能力 

活動進行要訣
          
         1). 對語言結構和功能熟悉後再進行
         2). 學生具運用溝通策略的能力
         3). 時間分配得當
         4). 注意配對分組之技巧
         5). 清楚說明活動目的和進行過程(舉例示範)
            6). 有效監督活動並隨時提供協助
            7). 只說中文不用英文  
            8). 耗時冗長的活動課外做
               9). 注意聽﹐問問題﹐以達互相溝通學習的目的
            10). 後續活動 
 

活動設計舉例 

討論活動﹕請比較以下兩個活動設計﹐分析優點和缺點。 

1). 在AP中文課程中﹐哪一個活動比較理想﹖為什么﹖
2). 哪一個活動﹐教師事前的準備比較花時間﹖為什么﹖
3). 哪一個活動﹐對AP中文課裡的學生來說﹐受益較多﹖
4). 哪一個活動﹐比較適合程度較好的學生﹖為什么﹖ 

主題﹕ 我這個學期上的課
學生程度﹕中級(根據ACTFL Proficiency Guidelines)
教學時間﹕大學第三學期的中文課(亦可供第四學期的學生使用) 

活動第一版本 

1). 活動開始時﹐老師把一張空白的上課時間表發給學生
2). 老師說﹕你們得用中文把星期一到星期五上什麼課﹐什麼時間上課寫下來
3). 老師說﹕現在﹐兩個人一組﹐互相討論你們寫的內容。
4). 老師請兩個學生報告他們自己的時間表﹐問問題﹐並檢討語言使用的問題。 

活動第二版本 

活動步驟 

第一天 

老師把一週上課時間表格發給學生﹐ 請學生在家把星期一到星期五上什麼課﹐什麼時間上課寫下來 

表格下﹐列出學生事先準備的問題﹐並指出語法點 

      1). 我這個學期一共上了幾門課﹖是什麼課﹖幾個學分﹖
      2). 我每天都有課嗎﹖分別是什麼課﹖
      3). 我哪一天的課最多﹖哪一天的課最少﹖是什麼課﹖
      4). 我星期一到星期五﹐哪幾天上的課一樣﹖有什麼課﹖
      5). 我從星期一到星期五每天上什麼課﹖什麼時間上課﹖
      6). 我最喜歡什麼課﹖最不喜歡什麼課﹖為什麼﹖ 

      語法1﹕.....先......﹐然後再..........
      語法2﹕......以後﹐ 就...........
      語法3﹕上完........課以後﹐就去........ 

第二天上課時﹐把講義發給同學﹐指出兩人小組討論的重點和步驟 

      步驟﹕ 

1).  你和同學輪流問以下的問題。A先問第一題﹐B回答問題。A問完了以後﹐B再問A第一題﹐A回答問題。然後跟第一題一樣﹐再問其它的問題。
      2). 活動結束以後﹐請你們報告你們討論的內容。 

      討論問題 

      1). 你這個學期一共這個學期一共上了幾門課﹖是什麼課﹖幾個學分﹖
      2). 你每天都有課嗎﹖分別是什麼課﹖
      3). 你哪一天的課最多﹖哪一天的課最少﹖是什麼課﹖. 
      4). 你星期一到星期五﹐哪幾天上的課一樣﹖有什麼課﹖
      5). 你從星期一到星期五每天上什麼課﹖什麼時間上課﹖
      6). 你最喜歡什麼課﹖最不喜歡什麼課﹖為什么﹖
      7). 比較你們兩個人的時間表﹐有什麼不同﹖
      8). 其它問題 

            語法1﹕.....跟.....(不)一樣﹐。。。。。。
            語法2﹕.....比.......+ adjective 

老師請兩個學生報告他們自己的時間表﹐問問題﹐並檢討語言使用的問題。 
 

 

3. 現場教學演示與分析 

以下曾老師將現場示範主題單元第一個小時的上課討論內容。學生按照例行慣例﹐上課前先準備漢字聽寫練習﹐同時﹐也得課前熟悉發音﹑詞彙和語法﹐聽錄音﹐並預習課文內容。漢字聽寫完畢以後﹐即展開以下幾個小主題的師生溝通互動﹐將詞彙﹑語法﹑語用﹑和功能很自然地融合在溝通交流的活動中。這種老師與學生之間的交流具溝通的實質和意義﹐學生和老師的應對完全類似於真實語境中可能發生的情況。 
 

原文﹕中文聽說讀寫(Integrated Chinese)﹐第二級﹐ 第七課: 男朋友﹐第一段和第二段﹐(page 114) 

前幾天張天明給他妹妹天華打電話﹐在電話裡﹐天華聽起來好像有什麼心事。張天明問了她好幾次﹐天華才說﹐她跟男朋友鬧翻了。她還說等心情好一些以後﹐再把詳細情況告訴天明。 

天華的男朋友湯姆是張天明的高中同學﹐湯姆經常到天明家去玩﹐天華就是這樣認識湯姆的。湯姆人很好﹐性格十分開朗﹐學習也不錯﹐就是脾氣有點急躁。在興趣上﹐她跟天華不太一樣。湯姆是個球迷﹐電視里一有體育節目﹐他就非看不可﹔天華是個戲迷﹐一有新戲就去看。她喜歡古典音樂﹐湯姆喜歡搖滾樂。 

上課步驟一﹕聽寫考試和理解(依據課文﹐選取聽寫重點﹐包括詞彙和語法) 

1) 性格開朗﹐脾氣急躁﹐心情不好。
2) 在興趣上﹐球迷跟樂迷不一樣。
3) 球迷看體育節目﹐樂迷聽搖滾樂和古典音樂。 

聽寫兩種考法﹕ 

1) 全部聽寫 

      老師唸以上所有的句子﹐學生寫下聽到的句子。 

2) 部份聽寫 

      用填空的方法﹐提供基本和非重點詞彙﹐請學生根據老師唸的句子﹐填入空格。 

1)  (   )﹐(   )﹐(  )不好。
2)  (   )﹐(     )。
3)  (  )看(   )﹐(  )聽(   )和(  )。 

針對聽寫內容﹐進行溝通交流及討論。 

1)  我們可以說﹐一個人的性格怎麼樣﹖
2)  我們還可以說﹐一個人的脾氣怎麼樣﹖ 
3)  球迷喜歡做什麼﹖
4)  樂迷喜歡做什麼﹖
5)  球迷跟樂迷有什麼不同的興趣﹖
6)  我們可以說﹐在興趣上﹐球迷跟樂迷怎麼樣﹖ 

以上問題主要的目的是利用能理解的語言輸入內容(comprehensible input﹐也就是老師的問題)﹐與學生進行語言的互動﹐導引學生說出能理解的語言輸出內容(comprehensible output﹐ 也就是學生的回答)。對於中級水平的學生來說﹐按步就班的引導問題非常重要﹐引導問題的設計和問法﹐決定學生語言輸出的質量。問題本身有重要詞彙和句法﹐引導學生在形式上必須使用既定語言形式﹐在意義上﹐則可自由表達自己的意念和想法﹐符合溝通教學法的精神。 

梁新欣教授應用基碼理論(Schema)的概念和語篇模式的分析研究﹐提出一對一單班課的教學方法(2004)﹐並提出主題導入教學法(2005)﹐其重點皆在師生之間如何藉問答討論方式做有效的互動。靳洪剛教授除了與梁欣新教授(2004)合作﹐闡述語言功能與結構的教學模式探討以外﹐也提出語言定式教學法(2004a)﹑教師提問能力(2004b)﹑和以語言形式為中心的結教學(2005)在第二語言習得中的重要性和具體實踐。他們對中文教學師生之間的語言互動﹐做出顯著的貢獻。以下現場教學示範和主題設計或多或少皆受其影響﹐不同點在於個人教學以美國外語教學學會所頒佈的Proficiency Guidelines 之等級為依歸和指導準則﹐核心觀念建立在語言功能上以及語言功能在不同等級的實踐。 

上課步驟二﹕老師引導學生溝通討論 

主題單元﹕性格﹐脾氣﹐心情﹐嗜好 

第一小主題﹕性格與心情
第二小主題﹕嗜好
第三小主題﹕脾氣
第四小主題﹕性格(補充詞彙和鞏固語法)
第五小主題﹕綜合練習運用 

(請看現場所發之講義和教學演示) 

上課步驟三﹕ 

除了重視師生之間互動的情況以外﹐小組活動的進行一直是實踐溝通式教學法的精神所在。如果課堂教學以教師為中心﹐互動形式皆介於教師及學生之間﹐那麼就不構成溝通式教學的要件﹐而就是所謂的以教師為中心的教學了。
請見以下實例﹐是繼師生互動後的學生小組活動。 

在進行溝通式討論之後﹐預留十五分鐘﹐讓學生分組﹐做以下練習。 

1).  老師在黑板上寫”在.......方面/上﹐.....”和 ”A 跟 B (不)一樣﹐.....“。
2).  兩個人一組﹐用這兩種句型討論並比較兩個人在以下各方面相同和不同的地方。 

在性格方面﹐ 在脾氣方面﹐在學習方面﹐在工作方面﹐在興趣方面﹐在運動方面 

3). 最後﹐請同學報告。 

 

四. 外語目標及溝通模式之教學統整活動設計原則與實例講解 

1. 活動設計指導原則 

符合五大外語目標和三個溝通模式的教學活動設計
(Creating a standards-based lesson plan)  

1). 請從此講搞中列舉的AP中文主題當中﹐選擇一個教學單元主題 

2). 根據此單元主題的特色和發揮的空間﹐考慮五大外語教學目標﹐決定應該包括哪些目標
3). 決定此單元主題應該涵蓋什麼語言功能
說明﹐描述﹐陳述﹐解釋﹐討論﹐比較﹐表達意見﹐解決複雜情況﹐等等 

4). 設計符合三個溝通模式的活動 

5). 活動設計應儘量發揮真實材料的功能 

2. 課前準備須知 

1). 此課程的考試方式並非選擇題或者是非題﹐而是一個符合五大外語教學目標﹐三個  溝通模式﹐以及溝通式教學法的主題教學活動設計。 

2). 學員於課前讀完此講稿﹐以便于事先準備內容﹐提高活動設計品質。 

3). 原則上﹐此活動設計是在主要教材上完之後的統整運用活動。 

4). 請把適用的教材和做過的活動帶到上課會場﹐與組員和老師討論﹐作為參考。 

5). 此主題活動設計並不需要配合任何一本教材﹐主要乃以AP中文主題為單位﹐設計符合現代外語教學原則的活動﹐可配合任何教材靈活使用。 

6). 可用手寫或者打字﹐以中文打字為最佳選擇﹐方便閱讀或日後修改。 

7). 繳交時間為七月三十日星期日中午十二點以前。 

8).  三人(或者四人)自成一小組﹐共同完成此項作業﹐曾老師建議學員事先自行分組﹐根據此講稿最後幾頁所提供的範例﹐計劃教學活動﹐甚至在任教班上先進行實驗教學﹐以便修改。因此﹐組員當中﹐最好有中級班或高級班的老師﹐其學生程度相當於AP中文班級的程度﹐程度略低或略高一點亦可。簡單來說﹐學生程度應設定在Proficiency Guidelines 的 Intermediate 和Advanced之間或者Advanced皆可。 

9). 活動主題得符合AP中文主題﹐活動設計必須包括課外及課內兩方面之準備工作﹐若老師使用真實教材﹐得註明來源出處以及年月日期﹐一定得與活動設計一起交給曾老師﹐這是絕對要求。若學生使用真實教材﹐也儘量與作業一起交給曾老師﹐但此點並不是絕對要求。 

10). 溝通教學活動設計常用型式為Role Play﹐Information Gap﹐Information-exchange tasks﹐ Interviews﹐ surveys﹐games﹐pair work等其它分組活動﹐請儘量根據這些常用型式﹐加上自己的創新思路﹐設計別出心裁的活動。 

3. 評分標準﹕ 

1). 活動設計是否包含五大外語教學目標﹖(不一定得包括全部十一個子目標)
2). 活動設計是否包含三個溝通模式﹖(必須包括三個溝通模式)
3). 五大外語教學目標的陳述是否與活動內容吻合﹖
4). 三個溝通模式的陳述是否與活動內容吻合﹖
5). 活動主題是否合乎AP中文之主題﹖
6). 語言功能的陳述是否與活動內容吻合﹖
7). 活動設計是否符合溝通活動類型﹖(請參考溝通式教學法的講稿內容)
8). 活動設計是否符合溝通活動設計要訣﹖(請參考溝通式教學法的講稿內容)
9). 活動設計所創造之情境是否具真實性﹐與真實經驗連接﹖(符合實際溝通的語境)
10). 老師是否幫學生準備真實性材料或者學生是否必須使用真實性材料﹐以完成活動﹖
11). 真實性材料是否註明真實材料出處來源以及年月日﹖
12). 活動設計是否包括老師課前和課後準備的部份﹖
13). 活動設計是否包括學生課前和課後準備的部份﹖
14). 活動設計是否清楚地列出完成活動應使用的語法﹑詞彙﹑段落組織﹑或者篇章結構﹖
15).  活動設計是否具創意﹐能引起學生學習動機和興趣﹖ 

4. 評分等級﹕ 

      同組學員將會得到同樣的分數
      評分共有三個等級﹕HIGH PASS﹐ PASS﹐NOT PASS   
 

5. 教學統整活動設計實例 

請根據以下實例設計教學統整活動。 

活動設計首頁 
 

Theme (主題): 旅行 

Activity (活動名稱)﹕我的中國之旅  

Language Functions (語言功能)﹕討論﹐解釋﹐說明﹐比較﹐表達意見 

Enclosed authentic materials: 1) 免費網上資料﹐2) 中國旅游書籍和念品 

備註﹕ 

1. 類似以上的真實材料﹐例如網上資料﹑書籍和紀念品﹐不須繳教給曾老師。
2. 其它真實材料則必須繳交給曾老師。若無法繳交原版﹐而只能複印﹐則必須複印清楚才行﹐注意得註名出處來源和年月日﹐如報紙﹐雜誌﹐廣告﹐海報﹐書籍﹐和其它真實材料等等。
3. 若真實材料來源為電影﹐電視﹐或真實的自然對話等﹐則必須繳交腳本或劇本﹐把真實對話記錄下來﹐打字複印以後﹐交給曾老師。 
 

代表聯絡人﹕
電子郵件:
聯絡電話﹕ 

組員一
      姓名﹕
      電子郵件﹕ 

組員二 

      姓名﹕
      電子郵件﹕ 

組員三﹕
      姓名﹕
      電子郵件﹕ 
 
 

活動設計第二頁 

(以下活動乃弗吉尼亞大學學生第四個學期曾老師班上同學上中文課時所做過的活動﹐相當於AP中文課程的程度﹐經過實驗成功﹐與學員分享) 

Targeted standards
1.1 Interpersonal communication
1.2 Interpretive communication
1.3 Presentational communication
2.1 Practices of Culture
2.2 Products of Culture
3.1 Making Connections
3.2 Acquiring information
4.2 Cultural Comparisons
5.1 School and community 

Reflections
1.1 Students exchange information and express opinions and preferences on their traveling plans  
1.2 Students interpret written language on Web sites and travel books
1.3 Students present oral reports on group decisions and write their favorite travel plan 
2.1 Students learn how to make the best travel plan according to Chinese practices 
2.2 Students discuss photos/realia/souvenirs that represent different cities in China 
3.1 Students calculate accumulated costs and compare length of time and distances 
3.2 Students acquire information about traveling in different cities in China   
4.2 Students develop a deepened understanding of cultural information about cities in China 
5.1 Students interview and interact with their Chinese Volunteer outside of class on traveling in China 

 

活動設計第三頁始 

上課前一周或前兩周 

1. 老師於一周甚至兩周以前將“我的中國之旅”講義發給學生。
2. 學生自行利用時間﹐上網查中國旅游資料﹐看旅游書籍﹐詢問朋友等等﹐決定前往中國旅游的城市。
3. 決定旅游城市以後﹐準備並填寫“我的中國之旅”講義上面的問題﹐與中文志願者見面﹐討論所有蒐集到的資料和中國各地有關的紀念品與實料等等。 
4. 根據與中文志願者討論的結果﹐修正並補充講義“我的中國之旅”上所回答的問題。
5. 將填寫完畢的“我的中國之旅”講義以及所有中國有關的旅游資料﹐紀念品﹐和其它實料帶至教室﹐準備分組報告與討論。  

上課時  

步驟一(5分鐘) 

老師與學生自由對話﹐談他們週末所做的事情。  

步驟二(25分鐘) 

老師說明活動進行過程﹐說明完以後﹐老師巡堂﹐隨時提供援助﹐幫助學生利進行討論。 

說明﹕   

      1. 三個人或者四個人一組﹐每個人向你的組員報告並描述你預先準備的  中國之旅。
      2. 與你的組員比較你們的中國之旅﹐討論相同和不同之處。
   3. 聽完組員的描述和報告以後﹐表達你的看法﹐選擇你最喜歡的中國之 旅﹐並解釋理由。
   4.  討論以後﹐組員之間決定最好﹑最理想的中國之旅﹐選一位代表待會 兒向全班同學做報告。   

      討論報告的時候﹐請用以下的語法和句型。 

            在....方面..... (in terms of......)
            我覺得(認為)..... (I think....)
            對我來說 (for me.....)
            我听我的中國朋友說....(I heard from my Chinese friend that......)
            ....先....然后..... (...first + action #1......, and then + action #2........)
            .....從來沒......verb+過.... (......have not done something........)
            .....曾經....(....ever.....)
            ....像....一樣 (....is like......)
            ....順便......(.....in passing.....)
            ......比.....adjective.....(A is more + adjective + than  B)
            我比較(最)喜歡.........(I like ......more(most).......) 

步驟三(15分鐘) 

1. 每組代表報告他們那一組選擇的最喜歡旅游的城市和計劃。
2. 全班注意聽並且做筆記。 

3. 老師針對報告內容提出問題﹐看是否全班同學都聽懂了。.  

4. 等所有組別報告結束後﹐全班每個同學表決最喜歡的中國之旅﹐並說明理由。 

步驟四﹕ 檢討與總結 (5分鐘)  

老師指出語言結構使用方面任何值得鼓勵和改進之處﹐並宣佈同學於復習周期間﹐必須完成一篇報告“我理想的中國之旅”﹐這個主題同時也將是口語復習考試的題目之一。 
 
 

 

題目﹕ 我的中國之旅(My China Trip) 

說明﹕ 

1. 請自行利用課後時間﹐上網查中國旅游資料﹐看旅游書籍﹐詢問朋友等等﹐決定前往中國旅游的城市。
2. 決定旅游城市以後﹐準備並填寫“我的中國之旅”講義上面的問題﹐與中文    志願者見面﹐討論所有蒐集到的資料和中國各地有關的旅游紀念品與其它具代表性的東西等等。 
3. 根據與中文志願者討論的結果﹐修正並補充講義“我的中國之旅”上所回答 的問題。
4. 將填寫完畢的“我的中國之旅”講義以及所有中國有關的旅游資料﹐紀念品﹐    和其它實料帶至教室﹐準備分組報告與討論。  

請針對下面問題﹐準備並計劃你的中國之旅。 

1. 旅游城市 

2. 旅游日期及費用 

日期﹕
來回机票:
當地交通工具:
參觀景點門票:
住宿費:
餐費:
雜費:(買禮物, 衣服, 紀念品等等) 

3. 行程安排及旅游景點名稱: 

景點一
景點二
景點三
景點四
景點五 

4. 各景點特產和地方特色  

景點一
景點二
景點三
景點四
景點五 

5. 歷史文化背景
6. 天气 

7. 旅游注意事項 

旅游以前准備事項: 
1) 
2) 
3) 
4) 

旅游期間注意事項:(食衣住行應該注意什么? 帶什么東西? 買東西的時候應該注意什么?)
1)
2)
3) 
4) 

8. 交通工具: 
 

1) 從美國到中國 

來回机票:
飛机路線:
航空公司:
座位: (經濟艙, 商務艙, 或者 頭等艙) 

2) 在中國各個景點 

交通工具:
景點名稱:
門票
開放時間: 

9. 旅館 

旅館等級:三星級, 四星級, 五星級 

10. 其它 
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